
Holiday Open Air!
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UN SOGGIORNO A CAORLE 
NON VUOL DIRE SOLAMENTE 

MARE CRISTALLINO, 
SPIAGGIA DORATA E LUNGA 

18 KM, TANTO SOLE E CIBO 
BUONISSIMO!

MA ANCHE VIVERE UNA 
VACANZA ALL’ARIA APERTA 

RIEMPIENDOSI GLI OCCHI 
DI PAESAGGI FANTASTICI E I 

POLMONI DI ARIA PULITA GRAZIE 
ALLA VICINANZA DEL MARE E ALLA 

NATURA IN CUI SIAMO IMMERSI! 

A piedi o in bicicletta il nostro Borgo marinaro è tutto da esplorare, come lo sono il 
mercato del pesce e la Laguna, il Villaggio dei Pescatori 
e la Via dei Casoni, case tipiche usate un tempo dai nostri pescatori! 
Vivere una vacanza all’aria aperta a Caorle vuol dire anche divertimento tra un 
aperitivo e i mille eventi che tutto l’anno animano la nostra “Piccola Venezia”. 
A proposito, sapete perchè ci chiamano così? Continuate a leggere e lo scoprirete!Holiday Open Air!



MACHEN SIE DOCH MAL 
FERIEN AN DER FRISCHEN 
LUFT! FERIEN IN CAORLE, 
DAS STEHT NICHT NUR FÜR 
KRISTALLKLARES MEER, 
EINEN 18 KILOMETER 
LANGEN, GOLDFARBENEN 
SANDSTRAND, JEDE 
MENGE SONNE UND 
KÖSTLICHES ESSEN.

CAORLE STEHT AUCH FÜR 
FERIEN AN DER FRISCHEN 
LUFT. FÜR TAGE, AN DENEN SICH 
IHRE AUGEN AN DEN SCHÖNSTEN 
LANDSCHAFTEN ERFREUEN, 
WÄHREND IHRE LUNGEN 
WUNDERBAR WOHLTUENDE 
LUFT EINATMEN – SCHLIESSLICH 
BEFINDEN WIR UNS DIREKT AM 
MEER UND MITTEN IN DER NATUR. À pied ou en vélo notre Bourg marin est 

entièrement à explorer, comme le marché 
aux poissons et la Lagune, le Village des 
Pêcheurs et la Via dei Casoni, des maisons ty-
piques utilisées autrefois par nos pêcheurs! 
Vivre des vacances en plein air à Caorle 
signifie aussi divertissement entre un 
apéritif et les mille évènements qui 
animent toute l’année notre « Petite 
Venise ». À propos, savez-vous pourquoi on 
nous appelle ainsi? Continuez la lecture et 
vous le découvrirez!

UN SÉJOUR À CAORLE N’EST 
PAS SYNONYME SEULEMENT 
DE MER CRISTALLINE, 
BEAUCOUP DE SOLEIL ET 
METS EXCELLENTS!

C’EST AUSSI VIVRE DES 
VACANCES EN PLEIN 
AIR  EN SE REMPLISSANT 
LE REGARD DE PAYSAGES 
FANTASTIQUES ET LES 
POUMONS D’AIR PROPRE 
GRÂCE À LA PROXIMITÉ DE 
LA MER ET DE LA NATURE 
QUI NOUS ENTOURE!

Unser Fischerstädtchen lässt sich wunderbar zu Fuß oder 
mit dem Fahrrad erkunden: Besuchen Sie den Fischmarkt 
und die Lagune, das Fischerdorf und die Via dei Casoni mit 
den typischen Schilfhäusern, in denen einst die Fischer 
von Caorle lebten. Ferien an der frischen Luft in Caorle 
bedeuten aber auch Spaß und Unterhaltung bei Aperitifs 
und bei den zahlreichen Events, die jedes Jahr die Gassen und 
Plätze unseres „Klein-Venedigs“ zu buntem Leben erwecken. 
Wussten Sie übrigens, warum wir „Piccola Venezia“ genannt 
werden? Lesen Sie weiter; auf den folgenden Seiten verraten 
wir es Ihnen!



Wenn Sie sich immer schon gefragt haben, warum Caorle auch 
„Klein-Venedig” HEISST, DANN MACHEN SIE DOCH EINFACH MAL 
EINEN SPAZIERGANG DURCH DIE ALTSTADT UNSERES FISCHER-
STÄDTCHENS, DURCH DIE GASSEN, DIE FRÜHER EINMAL KANÄLE 
WAREN. Und bewundern Sie die typischen, bunt gestrichenen Fassa-
den in den Sträßchen und an den kleinen Plätzen – ganz wie in Venedig!

SE NON SAPETE 
PERCHÉ CAORLE È ANCHE 
DETTA “VENEZIA IN MINIATURA”, 
per capire vi basterà fare una 
passeggiata alla scoperta 
del centro storico 
del nostro Borgo marinaro 
attraversato da stradine 
che una volta erano canali. 
Scoprirete case dai colori 
accesi tipici della tradizione 
veneziana e calli e campielli, 
proprio come a Venezia!

"CAORLE... PICCOLA VENEZIA"

Piccola Venezia!

CAORLE 
LA PETITE VENISE

Si vous ne savez pas pourquoi 
Caorle s'appelle aussi 
«Venise en miniature», 

POUR COMPRENDRE, IL SUFFIT DE 
VOUS PROMENER À LA DÉCOUVERTE 

DU CENTRE HISTORIQUE 
DE NOTRE VILLAGE de pêcheurs traversé par 

des ruelles étroites qui étaient autrefois des 
canaux. Vous découvrirez des maisons aux couleurs 

vives typiques de la tradition vénitienne et des calli 
et campielli, tout comme à Venise!



CAORLE NON È 
SOLO MARE E 
NATURA MA ANCHE 
ENOGASTRONOMIA:
PRODOTTI GENUINI A KM ZERO 
COME RISO, MIELE E FORMAGGIO. 
E SOPRATTUTTO PESCE 
FRESCHISSIMO CHE POTETE 
GUSTARE, A POCHE ORE DALLA 
PESCA NEL NOSTRO MARE, 
IN UNO DEI RISTORANTI E LOCALI 
DEL BORGO MARINARO.

CAORLE STEHT NICHT NUR FÜR 
MEER UND NATUR, SONDERN 

AUCH FÜR ESSEN UND TRINKEN 
AUF HOHEM NIVEAU. 

Bei uns gibt es heimische Produkte wie Reis, Honig und 
Käse, vor allem aber natürlich fangfrischen Fisch, den 

Sie nur Stunden, nachdem er aus dem Wasser gezogen 
wurde, in den Restaurants 

und Lokalen unseres Fischerstädtchens 
genießen können. 

CAORLE, CE N'EST 
PAS SEULEMENT LA MER ET 

LA NATURE, C'EST AUSSI UNE 
EXCELLENTE CUISINE ET UN 

EXCELLENT VIN:
des produits authentiques locaux comme le riz, le miel 
et le fromage. Et surtout du poisson très frais que vous 

pourrez déguster, quelques heures après avoir été pêché 
en mer, dans l'un des restaurants 

et bars du village de pêcheurs.

La Gastronomia!



Oggi è un ecosistema esplorabile in 
barca o da terra, usando una delle tante 
piste ciclabili che la costeggiano: 
ed è un’esperienza da non perdere per 
godere di un paesaggio meraviglioso 
che fece innamorare anche il grande 
scrittore americano Ernest Hemingway.

LA LAGUNA 
DI CAORLE 
È UN’OASI NATURALISTICA 
PROTETTA LEGATA A DOPPIO 
FILO ALLA NOSTRA STORIA: 
QUI HANNO VISSUTO, 
PESCANDO, I PRIMI 
ABITANTI DI CAORLE CON 
LE LORO FAMIGLIE, NELLE 
COSTRUZIONI TIPICHE 
CHE ANCORA OGGI POTETE 
VISITARE, I CASONI.

DIE LAGUNE VON CAORLE 
IST EIN NATURSCHUTZGEBIET, 

DAS UNTRENNBAR MIT UNSERER 
GESCHICHTE VERBUNDEN IST:

Hier haben die ersten Bewohner von Caorle 
mit ihren Familien Fischfang betrieben 

und in den typischen Behausungen gelebt, 
die Sie heute noch besichtigen können: den Casoni. 

LA LAGUNE DE CAORLE 
EST UNE OASIS NATURELLE PROTÉGÉE, 

LIÉE PAR UN DOUBLE FIL 
CONDUCTEUR À NOTRE HISTOIRE:

ici vivaient, pêchant, les premiers habitants de Caorle avec 
leurs familles, dans les bâtiments typiques 

que vous pouvez encore visiter aujourd'hui: les Casoni. La Laguna!



Cycling!

BASSA RISOLUZIONE

SONO TANTISSIMI GLI ITINERARI DA PERCORRERE A 
PIEDI O IN BICICLETTA, PARTENDO DAI NOSTRI CAMPEGGI, 
PER ESPLORARE IL SUGGESTIVO TERRITORIO CHE CIRCONDA CAORLE: 
una natura incontaminata in cui vale davvero la pena 
“perdersi”, TRA LA LAGUNA, LE CELEBRI DUNE E LE PINETE SECOLARI 
CHE CI CARATTERIZZANO, PER ARRIVARE MAGARI FINO AI SITI 
ARCHEOLOGICI DI CONCORDIA SAGITTARIA!
A Caorle potete dimenticare di avere la macchina e muovervi solo in bicicletta non soltanto per 
andare in spiaggia o scoprire la meraviglia del centro storico o il suggestivo Lungomare, ma anche per 
esplorare i dintorni: abbiamo itinerari per tutti i gusti!

DIREKT VON UNSEREN CAMPINGPLÄTZEN KANN 
MAN ZU FUSS ODER MIT DEM FAHRRAD ZU 
ZAHLREICHEN ENTDECKUNGSTOUREN DURCH DIE 
STIMMUNGSVOLLE LANDSCHAFT RUND UM CAORLE 
AUFBRECHEN: eine ursprüngliche Natur- und 
Kulturlandschaft, in der man sich ruhig 
einmal „verlieren“ SOLLTE UND DIE EINE LAGUNE 
EBENSO ZU BIETEN HAT WIE BERÜHMTE DÜNEN, 
URALTE PINIENWÄLDER UND SCHLIESSLICH SOGAR 
DIE ARCHÄOLOGISCHEN AUSGRABUNGEN VON 
CONCORDIA SAGITTARIA. In Caorle können Sie Ihr 
Auto übrigens getrost vergessen! Schwingen Sie sich 
stattdes-sen entspannt auf den Fahrradsattel. Sie 
kommen überall hin – an den Strand, in die entzü-
ckende Altstadt, zum stimmungsvollen Lungomare, 
aber auch in die Umgebung Caorles. Wir haben für 
jeden Geschmack die richtige Tour!

IL EXISTE DE TRÈS NOMBREUX ITINÉRAIRES 
À PARCOURIR À PIED OU EN VÉLO EN 
PARTANT DE NOS CAMPINGS POUR EXPLORER 
LE TERRITOIRE SUGGESTIF QUI ENTOURE 
CAORLE: une nature non contaminée 
où il vaut vraiment la peine de «se 
perdre», ENTRE LA LAGUNE, LES CÉLÈBRES 
DUNES ET LES PINÈDES SÉCULAIRES QUI 
NOUS CARACTÉRISENT, POUR ARRIVER MÊME 
JUSQU’AUX SITES ARCHÉOLO-GIQUES DE 
CONCORDIA SAGITTARIA!
À Caorle vous pouvez oublier d’avoir une 
voiture et vous déplacer uniquement en vélo, 
non seulement pour aller sur la plage ou 
découvrir la merveille du centre historique 
ou le bord de mer suggestif, mais aussi 
pour explorer les alentours; nous avons des 
itinéraires pour tous les goûts!



CONOSCETE IL MUSEO NAZIONALE 
DI ARCHEOLOGIA DEL MARE DI CAORLE? 

AL SUO INTERNO OSPITA I RELITTI DI UN’ANTICA NAVE 
ROMANA DEL II SECOLO A.C. (CON REPERTI DELLA STESSA 

EPOCA COME ANFORE E VASELLAME) 
E DI UNA NAVE MILITARE ITALO-FRANCESE 

AFFONDATA NEL 1812.
In esposizione anche reperti del villaggio protostorico 

di San Gaetano,  del “Portus Reatinum” citato da Plinio il 
Vecchio e dell’antica città di Caprulae. 

Si trova all’ingresso di Caorle, in Strada Nuova 80!

WAREN SIE SCHON EINMAL IM 
NATIONALMUSEUM FÜR 
MEERESARCHÄOLOGIE VON CAORLE? 
ES BEHERBERGT DAS WRACK EINES 
ANTIKEN RÖMISCHEN SCHIFFS AUS 
DEM 2. JH. VOR CHR. (dazu Amphoren 
und Geschirr aus derselben Epoche) 
UND DAS WRACK EINES ITALO-
FRANZÖSISCHEN KRIEGSSCHIFFS, DAS 
1812 UNTERGEGANGEN IST. 

CONNAISSEZ-VOUS LE MUSÉE 
NATIONAL D'ARCHÉOLOGIE 
MARINE DE CAORLE? IL ABRITE LES 
ÉPAVES D'UN ANCIEN NAVIRE 
ROMAIN DU IIE SIÈCLE AV. J.C. 
(avec des vestiges de la même époque 
comme des amphores et des poteries) 
ET UN NAVIRE MILITAIRE 
FRANCO-ITALIEN COULÉ EN 1812. 

Außerdem gibt es Funde aus dem 
frühgeschichtlichen Dorf San Gaetano 
sowie aus dem schon von Plinius dem 
Älteren erwähnten „Portus Reatinum“ 
und aus der antiken Stadt Caprulae zu 
sehen. Das Museum befindet sich am 
Ortseingang von Caorle in der Strada 
Nuova 80!

Des vestiges du village protohistorique 
de San Gaetano, le «Portus Reatinum» 
mentionné par Pline l'Ancien et de 
l'ancienne cité de Caprulae sont 
également exposés. Il est situé à l'entrée 
de Caorle, sur la Strada Nuova 80!

Museum



APPARTAMENTI, MOBILE HOME, SKY ROOM 
CON UN’IMPORTANTE ZONA CAMPEGGIO CON 
ANCHE PIAZZOLE KING SIZE: SONO DIVERSE LE 
TIPOLOGIE DI ALLOGGIO TRA CUI SCEGLIERE AL 
CENTRO VACANZE VILLAGGIO SAN FRANCESCO 
DI CAORLE, CAMPEGGIO A 5 STELLE DIRET-
TAMENTE SUL MARE!

Oltre alle 600 unità di soggiorno tantissimi i plus 
offerti da questa struttura con  programmi e servizi 
dedicati alle famiglie, agli sportivi, alle compagnie 
di amici ma anche a chi viaggia per lavoro. Eccone 
alcuni: 5 piscine (riscaldate); parco acquatico; 
copertura WiFi; centro sportivo polivalente; tanti 
ristoranti con cucina tipica, internazionale e crea-
tiva e con menù dedicati ai bambini e a chi abbia 
particolari esigenze alimentari (es. gluten free); ge-
lateria; yogurteria; negozi, market e parafarmacia. 
Oltre 50 animatori dedicati all’intrattenimento di 
grandi e bambini, tanto sport e giochi. Tutto il Vil-
laggio è stato realizzato nel pieno rispetto dell’ac-
cessibilità e con un piano di sicurezza di 24h. 
Il Villaggio San Francesco***** è pet-friendly e, 
oltre ai 300 posti spiaggia attrezzati per chi viaggia 
senza amico a quattro zampe,  ha anche uno stabi-
limento balneare dedicato!
Possibilità di “pacchetti” con spiaggia attrezzata, 
colazione, servizio giornali gratuiti. 
Aperto da aprile ad ottobre.

APARTMENTS, MOBILE HOMES, SKY ROOMS SOWIE 
EIN GROSSER CAMPINGBEREICH, IN DEM ES SOGAR 
KING-SIZE-STELLPLÄTZE GIBT – WER IM FERIENZEN-
TRUM VILLAGGIO SAN FRANCESCO IN CAORLE UR-
LAUB MACHT, EINEM FÜNF-STERNE-CAMPING-
PLATZ DIREKT AM MEER, DER HAT BEI SEINER 
UNTERKUNFT WIRKLICH DIE QUAL DER WAHL.

Neben ihren 600 Unterkünften bietet diese Anlage 
ein vielfältiges Service- und Programmangebot für 
alle Arten von Gästen, angefangen von Familien 
über Aktivsportler bis hin zu Freundesgruppen und 
Geschäftsreisenden. So gibt es etwa fünf geheizte 
Schwimmbecken, einen Wasserpark, W-LAN, eine 
Mehrzweck-Sportanlage, zahlreiche Restaurants, die 
lokale, internationale und kreative Küche bieten und 
für Kinder und spezielle Ernährungsbedürfnisse (z.B. 
glutenfreie Kost) besondere Menüs bereithalten, Eis-
diele und „Yogurteria“, Geschäfte, Lebensmittelmarkt 
und Drogerie. Mehr als 50 Animateure sorgen für 
Unterhaltung bei Groß und Klein, mit viel Spiel und 
Sport. Das ganze Feriendorf wurde mit besonderem 
Auge auf Barrierefreiheit angelegt und verfügt über 
einen 24-Stunden-Sicherheits-Service. Im Villaggio 
San Francesco***** sind auch Haustiere herzlich 
willkommen: Zusätzlich zu den 300 mit Sonnen-
schirm und Liegestuhl ausgestatteten, „normalen“ 
Plätzen gibt es einen eigenen Strandbereich für 
Gäste, die mit ihrem Vierbeiner Urlaub machen. Es 
können auch Pauschalangebote gebucht werden, 
die Liegestuhl, Frühstück und freie Tageszeitungen 
miteinschließen. Das Feriendorf ist von April bis 
Oktober geöffnet.

VIA SELVA ROSATA, 1 
 LOCALITÀ DUNA VERDE - CAORLE (VE) 

TEL. 0421 2982
FAX 0421 299284

INFO@VILLAGGIOSFRANCESCO.COM
VILLAGGIOSFRANCESCO.COM

APPARTEMENTS, MOBILE HOME, SKY ROOM 
AVEC UN IMPORTANT ESPACE CAMPING OF-
FRANT DES EMPLACEMENTS KING SIZE: DIFFÉ-
RENTS TYPES DE LOGEMENTS PEUVENT ÊTRE 
CHOISIS AU CENTRE DE VACANCES VILLAGGIO 
SAN FRANCESCO DE CAORLE, UN CAMPING 5 
ÉTOILES DIRECTEMENT SUR LA MER!

Non seulement les 600 unités de séjour mais aussi 
de très nombreux plus offerts par cette structure 
avec des programmes et des services consacrés 
aux familles, aux sportifs, aux groupes d’amis mais 
aussi aux personnes voyageant pour raison profes-
sionnelle. En voici quelques-uns: 5 piscines (chauf-
fées); parc aquatique; couverture Wi-Fi; centre 
sportif polyvalent; de nombreux restaurants avec 
cuisine typique, internationale et créative et avec 
des menus pour enfants et pour tous ceux ayant 
des exigences alimentaires particulières (ex: sans 
gluten); glacerie; yaourterie; magasins, supérette 
et parapharmacie. 
Plus de 50 animateurs pour le divertissement des 
grands et des petits, beaucoup de sport et de jeux. 
Tout le Village a été réalisé en respectant pleine-
ment l’accessibilité et avec un plan de sécurité de 
24h. 
Le Villaggio San Francesco***** accepte les ani-
maux et, outre les 300 places équipées sur la plage 
pour les personnes voyageant sans ami à quatre 
pattes, il dispose aussi d’un établissement bal-
néaire! Possibilité de «forfaits» avec plage équipée, 
petit-déjeuner, journaux gratuits.
Ouvert d’avril à octobre.

Camping

VILLAGGIO SAN FRANCESCO*****



Questo paradiso è l’ideale per famiglie con bam-
bini, giovani e per tutti coloro che sono in cerca una 
vacanza all'insegna del relax e del divertimento tra 
natura, cultura e sport. A disposizione degli ospiti 1 km 
di spiaggia privata sia libera che attrezzata e l’activity 
park per sport alternativi come skate, bmx, parkour 
e slackline.
Dedicato ai bambini: mini club, parchi giochi, luna 
park e area piscine con Laguna e Isola dei Pirati 
(profondità graduali da 0 a 90 cm e da 0 a 40 cm) 
con scivoli e giochi d’acqua. Compresi nel prezzo: 
aree attrezzate per vari sport, animazione per tutti, 
parco acquatico (piscine olimpioniche e isola dei pi-
rati riscaldate fino a ca. metà maggio e da ca. metà 
settembre), ombrellone e lettini gratis nei periodi di 
bassa stagione. Alcune tipologie di alloggio hanno il 
servizio spiaggia o piscina incluso nel prezzo.
Cinque ristoranti, supermercato, bazar, area commer-
ciale, lavanderie, servizio medico. Accessibile ai porta-
tori di handicap. Cani non ammessi.

CAMPEGGIO 4 STELLE CON OLTRE 1000 PIAZZOLE TRA STANDARD E MAXI ED UN NUOVISSIMO 
CAMPER SERVICE; VILLAGGIO 4 STELLE CON APPARTAMENTI, BUNGALOW E CASE MOBILI; HOTEL TRE 
STELLE E APARTHOTEL (SOLUZIONE ABITATIVA AUTONOMA CON I SERVIZI TIPICI DELL’HOTELLERIE); 
IL TUTTO IMMERSO IN AMPI SPAZI VERDI E FRONTE MARE, CON PARCO ACQUATICO DI 34.000 
METRI E GOLF ANNESSO (18 BUCHE PAR 72 ; WWW.GOLFCAORLE.IT): TUTTO QUESTO È IL CENTRO 
VACANZE PRA’ DELLE TORRI DI CAORLE.

VIER-STERNE-CAMPINGPLATZ MIT ÜBER 
1000 STELLPLÄTZEN IN DEN GRÖSSENKATE-
GORIEN STANDARD BIS MAXI SOWIE EIN GANZ 
NEUER CAMPER SERVICE;  VIER-STERNE 
URLAUBSPARK MIT APARTMENTS, BUN-
GALOWS UND MOBILHEIMEN; DREI-STERNE-
HOTEL UND APARTHOTEL (APARTMENTS MIT 
HOTEL-LEISTUNGEN). ALL DAS INMITTEN EI-
NER GROSSEN, GRÜNEN ANLAGE AM MEER. 
AUCH EIN 34.000 QM GROSSER  WASSER-
PARK SOWIE EIN GOLFPLATZ (18 LOCH, PAR 
72, WWW.GOLFCAORLE.IT) GEHÖREN DAZU. 
ALL DAS ERGIBT DAS FERIENZENTRUM PRA‘ 
DELLE TORRI DI CAORLE.
Dieses Ferienparadies ist einfach ideal für Fa-
milien mit Kindern, für junge Leute und für alle, 
die sich erholsame und unterhaltsame Ferien mit 

Ce paradis est l’idéal pour les familles avec des en-
fants, les jeunes et pour tous ceux qui recherchent des 
vacances sous le signe de la détente et du divertisse-
ment avec la nature, la culture et le sport. Les clients 
peuvent disposer d’1 km de plage privée, équipée ou 
non, et de l’activity park pour des sports alternatifs 
comme le skate, bmx, parkour et slackline.
Pour les enfants: mini club, parcs de jeux, parc de loi-
sirs et espace piscines avec Laguna et Isola dei Pirati 
(profondeur graduelle de 0 à 90 cm t de 0 à 40 cm) 
avec toboggans et jeux aquatiques. Compris dans le 
prix: espaces équipés pour différents sports, anima-
tion pour tous, parc aquatique (piscines olympiques et 
île des pirates chauffées jusqu’à mi-mai environ et à 
partir de la mi-septembre environ), parasol et transats 
gratuits durant la basse saison. Certains types de loge-
ment incluent dans leur prix le service plage ou piscine. 
Cinq restaurants, supermarché, bazar, zone commerci-
ale, laverie, service médical. Accessible aux personnes 
en situation de handicap. Chiens non acceptés.

viel Natur, Kultur und Sport wünschen. Den Gästen 
steht ein ein Kilometer langer Privatstrand zu Ver-
fügung, mit Liegestuhlverleih und freien Abschnit-
ten, sowie der Activity-Park für alternative Sport-
arten wie Skating, BMX, Parkour und Slackline. Für 
die Kids: Mini-Club, Spielplatz, Vergnügungspark 
und Pool-Bereich mit Lagune und Pirateninsel 
(zunehmende Wassertiefe von 0 bis 90 und von 0 
bis 40 cm) sowie Rutschen und Wasserspielen. Im 
Preis inbegriffen: verschiedene Sportanlagen, Ani-
mation für alle Gäste, Wasserpark (die 50 und 25 
m langen Schwimmbecken sowie die Pirateninsel 
sind bis ca. Mitte Mai und ab ca. Mitte September 
beheizt), Sonnenschirme und Liegestühle gratis in 
der Nebensaison. Bei einigen Unterkunftskatego-
rien sind Pool- oder Strandservice (Sonnenschirm 
und Liegen) im Preis inbegriffen. Fünf Restau-
rants, Supermarkt, Bazar, Ladenzentrum, Reini-
gung, ärztliche Versorgung. Barrierefrei. Hunde 
sind nicht erlaubt.

CENTRO VACANZE E GOLF

PRA'DELLE TORRI****
VIALE ALTANEA, 201

LOCALITÀ PRA’ DELLE TORRI
30021 CAORLE (VE) 

TEL. 0421 299063
FAX 0421 299035

INFO@PRADELLETORRI.IT
PRADELLETORRI.IT

Camping

CAMPING QUATRE ÉTOILES  AVEC PLUS DE 1000 
EMPLACEMENTS, STANDARDS ET MAXI, ET UN TOUT 

NOUVEAU CAMPER SERVICE  ; VILLAGE QUATRE ÉTO-
ILES  AVEC APPARTEMENTS, BUNGALOWS ET  MO-

BIL-HOMES ; HÔTEL TROIS ÉTOILES ET APARTHO-
TEL (SOLUTION DE LOGEMENT AUTONOME AVEC LES 

SERVICES  TYPIQUES DE L’HÔTELLERIE);  LE TOUT AU CO-
EUR DE GRANDS ESPACES VERTS ET FACE À LA MER, AVEC 

UN PARC AQUATIQUE DE 34.000 MÈTRES ET GOLF ANNEXÉ 
(18 TROUS PAR 72; WWW.GOLFCAORLE.IT): VOICI LE CENTRE 

DE VACANCES PRA’ DELLE TORRI DE CAORLE!



Il contesto naturalistico è proprio uno dei punti di 
forza del Camping e lo si può esplorare al meglio, 
in bicicletta o in barca, grazie a tour organizzati 
e guidati dagli animatori della struttura che vi 
porteranno anche alla scoperta di alcune cantine 
della zona, come l’Azienda La Frassina, e del borgo 
rurale di Ca' Corniani.
Tra i servizi interni al Camping: area piscine con 
diverse profondità, corsie per nuotare e zona idro-
massaggio; ristorante con cucina del territorio; 
supermercato e bazar; lavanderia; servizio di ani-
mazione gratuito da maggio a settembre dedica-
to ai più piccoli con miniclub, babydance e attività 
ludiche, e ai più grandi con acquagym, aerobica, 
tornei sportivi e giochi di gruppo!

LE NOM DE CETTE TRÈS BELLE STRUCTURE, OÙ 
L’ON PEUT CHOISIR ENTRE UN CHALET, UNE 
MAXI CARAVANE, UNE TENTE GLAMPING 
(UNITÉS DE LOGEMENTS CONFORTABLES ET 
FONCTIONNELLES) OU UN EMPLACEMENT 
POUR CARAVANE, CAMPING-CAR OU TENTE, 
EST DÛ À SA POSITION STRATÉGIQUE: LE CAM-
PING LAGUNA VILLAGE SE TROUVE EN EFFET 
TOUT À CÔTÉ DE LA SPLENDIDE LAGUNE DE CA-
ORLE ET DONNE DIRECTEMENT SUR UNE GRAN-
DE PLAGE DORÉE, AU CŒUR D’UNE PINÈDE 
SÉCULAIRE!

Le contexte naturel est justement l’un des points 
forts du Camping et on peut l’explorer parfaite-
ment en vélo ou en bateau grâce à des excursions 
organisées et guidées par les animateurs de la 
structure qui vous emmèneront aussi à la décou-
verte de plusieurs caves des alentours, comme 
l’Azienda La Frassina, et du bourg rural Ca' Corniani. 
Parmi les services internes du Camping: zone pis-
cines de plusieurs profondeurs, couloirs pour nager 
et zone hydromassage; restaurant avec cuisine du 
territoire; supermarché et bazar; laverie; service 
d’animation gratuit de mai à septembre pour les 
plus petits avec miniclub, babydance et activités 
ludiques et, pour les plus grands, avec aquagym, 
aérobic, tournois sportifs et jeux de groupe!

VIA DEI CACCIATORI, 28 
30021 CAORLE (VE) 

TEL. 0421 210165
FAX 0421 217085

INFO@CAMPINGLAGUNAVILLAGE.COM
CAMPINGLAGUNAVILLAGE.COMLAGUNA VILLAGE***

IL NOME DI QUESTA BELLISSIMA STRUTTURA, 
IN CUI SI PUÒ SCEGLIERE TRA CHALET, MAXI 
CARAVAN, TENDE GLAMPING (UNITÀ ABITA-
TIVE CONFORTEVOLI E FUNZIONALI) E PIAZZO-
LE PER CARAVAN, CAMPER O TENDA, 
È DOVUTO ALLA SUA POSIZIONE STRATEGICA: 
IL CAMPING LAGUNA VILLAGE, INFATTI, SI TRO-
VA A RIDOSSO DELLA SPLENDIDA LAGUNA 
DI CAORLE, SI AFFACCIA DIRETTAMENTE SU 
UN’AMPIA SPIAGGIA DORATA ED È IMMERSO 
IN UNA PINETA SECOLARE!

Camping

SEINEN NAMEN HAT DIE WUNDERSCHÖNE AN-
LAGE CAMPING LAGUNA VILLAGE, IN DER GÄS-
TE ZWISCHEN CHALETS, MAXI-CARAVANS 
UND GLAMPING-ZELTEN (FUNKTIONELL UND 
KOMFORTABEL ZUGLEICH) WÄHLEN KÖNNEN, 
VON SEINER LAGE: DAS CAMPING LAGUNA 
VILLAGE BEFINDET SICH IN UNMITTELBARER 
NÄHE DER TRAUMHAFTEN LAGUNE VON 
CAORLE, LIEGT ZUDEM DIREKT AM GOLDFAR-
BENEN SANDSTRAND UND MITTEN IN EINEM 
HUNDERTJÄHRIGEN PINIENWALD.

Seine Naturumgebung gehört zu den großen Plus-
punkten des Campingplatzes. Am besten erkundet 
man sie mit dem Fahrrad oder mit dem Boot, und 
zwar im Rahmen organisierter Ausflüge, die von den 
Animateuren der Anlage angeboten werden. Diese 
Touren führen auch zu verschiedenen Weingütern 
der Umgebung, wie etwa dem Weingut La Frassi-
na, oder in das dorfähnliche Landgut Ca' Corniani. 
Zu den Angeboten des Campingplatzes gehören: 
Poolbereich mit unterschiedlichen Wassertiefen, 
eigenen Bahnen für Schwimmer sowie Whirlpool, 
Restaurant mit ortstypischer Küche, Supermarkt 
und Bazar, Wäscherei, kostenlose Kinder-Animation 
zwischen Mai und September, mit Miniclub, Baby-
dance und Spielaktivitäten für die Kleinen und mit 
Wassergymnastik, Aerobic, Sportaktivitäten und 
Gruppenspielen für die größeren Kids.



IL CAMPING MARELAGO SI AFFACCIA SULLA BELLA 
ED ATTREZZATA SPIAGGIA DI LIDO ALTANEA.
È UNA STRUTTURA NUOVISSIMA, IDEALE PER 
LE FAMIGLIE PER LE SUE DIMENSIONI CONTENU-
TE CHE CONSENTONO AI GENITORI DI VIVERE UNA 
VACANZA SENZA STRESS, GRAZIE AI TANTISSIMI 
SERVIZI DI CUI POSSONO USUFRUIRE E ALLA POSSI-
BILITÀ DI AVERE I PIÙ PICCOLI “SOTT’OCCHIO”.

Il Camping Marelago è collocato in un’oasi di pace 
e tranquillità, accanto a numerosi splendidi villag-
gi con ampi giardini e piscine, circondato da piste 
ciclabili, parchi giochi, aree sportive e vicino ad un 
grazioso laghetto artificiale. Al Camping Marelago si 
può scegliere tra oltre 220 piazzole: le Standard er-
bose ed alberate, di varie misure, dotate di collega-
mento TV sat, colonnina per allacciamento elettrico/
idrico e scarico acque chiare; le esclusive piazzole “Ai-
rone” attrezzate con bagno ed angolo cottura privati; 
le case mobili dotate di ogni comfort (climatizzatore, 
TV sat, veranda esterna). Tra i servizi compresi nel 
prezzo: WiFi, trenino panoramico, piscina per grandi 
e bambini, mini club, aquagym. Gratuiti anche diversi 
tornei organizzati dall’animazione presso lo Sporting 
Club Altanea dotato di campi di calcio, basket, tennis 
e beach volley.  All’ingresso del camping minimarket, 
bar per colazioni, pranzi veloci e gustosi snack ed 
aperitivi. A pochi passi ristoranti, pizzerie, gelaterie, 
negozi, bazar e altri servizi, quali ambulatorio medico, 
bancomat, parafarmacia, parrucchiere etc. per sod-
disfare ogni esigenza anche in vacanza.

Le Camping Marelago est situé au cœur d’une oa-
sis de paix et de tranquillité, à côté de nombreux 
villages splendides avec de grands jardins et des 
piscines, entouré de pistes cyclables, de parcs de 
jeux, d’espaces sportifs et à proximité d’un gracieux 
petit lac artificiel.  Au Camping Marelago possibilité de 
choisir parmi plus de 220 emplacements: les Stan-
dard, avec gazon et arbres, de plusieurs dimensions et 
équipés de branchement TV par satellite, d’une borne 
pour branchement électrique/hydrique et décharge 
des eaux claires; les emplacements exclusifs « Airone 
» équipés de salle de bain et coin cuisine privés; les 
mobil-homes équipés de tous les conforts (climati-
seur, TV par satellite, Véranda extérieure). Services 

compris dans le prix: Wi-Fi, petit train panoramique, 
piscine pour adultes et enfants, mini club, aquagym. 
Gratuité aussi de différents tournois organisés par 
l’animation au Sporting Club Altanea équipé de ter-
rains de foot, basket, tennis et beach volley.  À l’entrée 
du camping: supérette, bar pour petits-déjeuners, 
déjeuners rapides et savoureux snacks et apéritifs. À 
quelques pas: restaurants, pizzerias, glaceries, maga- 
sins, bazar et autres services comme cabinet médical, 
distributeur automatique de billets de banque, para-
pharmacie, coiffeur, etc., afin de satisfaire toutes les 
exigences, même en vacances.

DER CAMPINGPLATZ MARELAGO LIEGT AM 
SCHÖNEN BADESTRAND VON LIDO ALTANEA. 
DIESE GANZ NEUE ANLAGE EIGNET SICH AUF-
GRUND IHRER ÜBERSICHTLICHEN GRÖSSE BE-
SONDERS GUT FÜR FAMILIEN. ELTERN ERLEBEN 
HIER STRESSFREIE FERIEN, NICHT NUR DANK 
DER ZAHLREICHEN SERVICEANGEBOTE, DIE AUF 
SIE WARTEN, SONDERN AUCH, WEIL SIE IHRE 
KINDER HIER STETS IM BLICK HABEN.

Der Campingplatz Marelago befindet sich in einer 
Oase des Friedens und der Ruhe, umgeben von 
zahlreichen anderen, gepflegten Feriendörfern 
und einem Netz aus Radwegen, Spielplätzen und 
Sportanlagen. Sogar einen hübschen, kleinen künst-
lichen See gibt es in der Umgebung! Bei Camping 
Marelago können Sie zwischen über 220 Standplät-
zen wählen. Die Kategorie Standard mit Grasboden 
und Lage unter Bäumen gibt es in verschiedenen 
Größen; alle verfügen über Satelliten-TV-Anschluss, 
Strom- und Wasseranschluss sowie Grauwasserab-
fluss. Die exklusiven Standplätze „Airone“ bieten 
jeweils eigenes Bad und Kochecke. Die Mobilheime 
zeichnen sich durch jeglichen Komfort aus (Klima-
anlage, Satelliten-TV, überdachte Terrasse). Zu den 
im Preis inbegriffenen Serviceleistungen gehören: 
W-LAN, Bimmelbahn, Schwimmbecken für Erwach-
sene und Kinder, Miniclub, Wassergymnastik. Ko-
stenlos sind auch die verschiedenen Turniere, die 

von den Animateuren in dem mit Fußball-, Basket-
ball-, Tennis- und Beachvolleyball-plätzen ausgestat-
teten Sporting Club Altanea veranstaltet werden. Im 
Eingangsbereich des Campingplatzes befinden sich 
ein kleiner Supermarkt und eine Bar für Frühstücks, 
leichte Mittagessen, Snacks und Aperitifs. In der nä-
heren Umgebung gibt es Restaurants und Pizzerien, 
Eisdielen, Geschäfte und viele andere Angebote, 
darunter Arztpraxen, Bankomat, Drogerie, Friseur 
etc. – für alle Bedürfnisse ist gesorgt.

VIALE DEI CIGNI, 18
30021 CAORLE LIDO ALTANEA (VE) 

TEL. 0421 299025
FAX 0421 299519

INFO@MARELAGO.IT
MARELAGO.ITMARELAGO***

Camping

LE CAMPING MARELAGO DONNE SUR LA BELLE PLAGE ÉQUIPÉE DE LIDO ALTANEA. IL C’EST UNE 
STRUCTURE TOUTE RÉCENTE, IDÉALE POUR LES FAMILLES PAR SES DIMENSIONS CONTENUES 
PERMETTANT AUX PARENTS DE PASSER DES VACANCES SANS STRESS, GRÂCE À DE NOMBREUX 
SERVICES À DISPONIBILITÉ ET À LA POSSIBILITÉ DE «GARDER UN ŒIL» SUR LES PLUS PETITS.



CASE MOBILI CAPACI DI OSPITARE FINO AD 
8 PERSONE (CON CLIMATIZZATORE, TV SATEL-
LITARE E AMPIA VERANDA FRONTALE COPERTA 
IN LEGNO E ARREDATA), BUNGALOW (FINO A 4 
PERSONE, CON CLIMATIZZATORE E TV SATEL-
LITARE) E PIAZZOLE FRONTE MARE, VISTA 
LAGUNA O IN ZONA PISCINE: SONO LE SOLU-
ZIONI DI VACANZA OFFERTE DAL CAMPING FAL-
CONERA, ALL’INIZIO DELLA SPIAGGIA DI LEVANTE 
E CONFINANTE CON LA SUGGESTIVA LAGUNA DI 
CAORLE CON IL VILLAGGIO DEI PESCATORI ED I 
SUOI “CASONI” (LE COSTRUZIONI TIPICHE USATE 
DAI PESCATORI FINO AL SECOLO SCORSO).

Si tratta di una struttura interamente collocata 
fronte spiaggia  a poche centinaia di metri dalla 
passeggiata lungomare che porta al centro storico 
di Caorle, con pontile privato con attracco delle bar-
che e accesso diretto all’ampia spiaggia libera (non 
bisogna attraversare alcuna strada!) con ristoranti, 
pizzerie e fermata del bus proprio di fronte al cam-
peggio. A disposizione degli ospiti piscina fronte 
mare con solarium e due vasche: quella per bam-
bini è riscaldata e ha lo scivolo! Tra i servizi interni a 
pagamento lavatrice e asciugatrice a gettone, bar 
e minimarket, noleggio biciclette e tesserino WiFi. 
Il Camping è pet-friendly e offre anche un punto di 
lavaggio con acqua calda e fredda dedicato ai quat-
tro zampe mentre a poche centinaia di metri dal 
campeggio c’è la “Bau Beach”, stabilimento balne-
are attrezzato ad hoc!

MOBILHEIME MIT PLATZ FÜR BIS ZU ACHT 
PERSONEN (UND AUSGESTATTET MIT KLIMA-
ANLAGE, SATELLITEN-TV SOWIE ÜBERDACHTER, 
GERÄUMIGER HOLZ-AUSSENTERRASSE MIT 
GARTENMÖBELN), BUNGALOWS (BIS ZU VIER 
PERSONEN, MIT KLIMAANLAGE UND SATEL-
LITEN-TV) SOWIE STELLPLÄTZE WAHLWEISE 
DIREKT AM MEER, MIT LAGUNENBLICK ODER 
IM POOLBEREICH – ALL DAS BIETET DER CAM-
PINGPLATZ FALCONERA, DER SICH AM ANFANG 
DES LEVANTE-STRANDS BEFINDET UND IN DER 
NACHBARSCHAFT DER STIMMUNGSVOLLEN LA-
GUNE VON CAORLE, IN DER ES EIN FISCHERDORF 
UND DIE LEGENDÄREN „CASONI“ ZU ENTDECKEN 
GIBT, DIE TYPISCHEN SCHILFHÄUSER, IN DENEN 
DIE FISCHER NOCH IM LETZTEN JAHRHUNDERT 
LEBTEN.

Camping Falconera ist eine Anlage direkt am Meer 
und nur wenige hundert Meter vom Lungomare 
entfernt, der Uferpromenade, die direkt in die Alt-
stadt von Caorle führt. Der Platz verfügt über seinen 
eigenen Bootsanleger und bietet direkt Zugang 
zum freien Strand, ohne dass man eine Straße 
überqueren muss. Restaurants, Pizzerien und Bus- 
haltestelle befinden sich gleich auf der anderen 
Seite des Campingplatzes. Den Gästen steht ein 
Schwimmbad am Meer mit Sonnenliegen und zwei 
Becken zur Verfügung. Das Kinderbecken ist geheizt 
und hat eine Wasserrutsche! Zu den Bezahl-Ange-
boten auf dem Platz gehören Münz-Waschmaschi-
nen und -Trockner, Bar und kleiner Supermarkt, 
Fahrrad-Verleih und W-LAN. Auf dem Campingplatz 
Falconera sind Haustiere willkommen; es gibt so-
gar eine Waschstation (mit warmem und kaltem 
Wasser) für die Vierbeiner! Und wer will, auf den 
wartet in wenigen hundert Metern Entfernung der 
„Bau Beach“, ein Strandbad speziell für Gäste, die in 
Begleitung ihres Hundes Urlaub machen!

VIA DEI CASONI, 4 
 CAORLE (VE) 

TEL. 0421 84282
FAX 0421 84282

INFO@CAMPEGGIOFALCONERA.COM
CAMPEGGIOFALCONERA.COM

MOBIL-HOMES POUVANT ACCUEILLIR JUS-
QU’À 8 PERSONNES (AVEC CLIMATISEUR, TV 
PAR SATELLITE ET GRANDE VÉRANDA FRONTALE 
COUVERTE EN BOIS ET MEUBLÉE), BUNGALOWS 
(JUSQU’À 4 PER-SONNES, AVEC CLIMATISEUR ET 
TV PAR SATELLITE) ET EMPLACEMENTS FACE 
À LA MER, VUE LAGUNE OU DANS ZONE 
PISCINES: VOICI LES SOLUTIONS DE VACANCES 
OFFERTES PAR LE CAMPING FALCONERA, AU 
DÉBUT DE LA PLAGE DI LEVANTE ET JOUXTANT 
LA LAGUNE SUGGESTIVE DE CAORLE AVEC LE 
VILLAGE DES PÊCHEURS ET SES «CASONI» (LES 
CONSTRUCTIONS TYPIQUES UTILISÉES PAR LES 
PÊCHEURS JUSQU’AU SIÈCLE DERNIER). 

Il s’agit d’une structure située entièrement face à 
la plage à quelques centaines de mètres de la pro-
menade du bord de mer menant au centre histo-
rique de Caorle, avec un ponton privé pour l’amar-
rage des bateaux et accès direct à la grande plage 
non équipée (pas besoin de traverser la route!) 
avec des restaurants, pizzerias et arrêt du bus juste 
en face le camping. À disposition de la clientèle : 
piscine face à la mer avec solarium et deux bassins. 
Celui pour les enfants est chauffé et dispose d’un 
toboggan! Parmi les services internes payants : ma-
chine à laver et sécheuse à jetons, bar et supérette, 
location de vélos et carte Wi-Fi.
Le Camping accepte les animaux et offre aussi un 
point de lavage avec eau chaude et froide pour les 
amis à quatre pattes. Et à quelques centaines de 
mètres du camping se trouve la « Bau Beach », un 
établissement balnéaire équipé ad hoc!

Camping

FALCONERA**



CASE MOBILI DOTATE DI OGNI COMFORT (TV, 
CLIMATIZZATORE E WIFI GRATUITO) ED IN GRADO 
DI ACCOGLIERE FINO A 4 PERSONE; PIAZZOLE 
SPAZIOSE E OMBREGGIATE IMMERSE TRA DUNE 
DI SABBIA E PINI MARITTIMI SECOLARI; RISTO-
RANTE CON CUCINA MEDITERRANEA (CARNE E 
PESCE!), MENÙ DEDICATI AI BAMBINI E PIZZERIA:

sono solo alcuni dei plus del Camping Santa Marghe-
rita, immerso tra dune di sabbia dorata e una pineta 
secolare, dotato di spiaggia attrezzata compresa nel 
prezzo, convenzioni con acquapark,  campi sportivi e 
per noleggio biciclette.
Tra i servizi interni a pagamento lavatrice e asciuga-
trice a gettone, bar e minimarket con relativo risto-
rante. Completano l’offerta di questa struttura fronte 
mare che guarda la spiaggia di Ponente e si trova a 
poche centinaia di metri dal centro storico, diversi 
eventi ed un servizio di animazione organizzato dal 
Consorzio Arenili dedicato ad adulti e bambini. E poi 
c’è l’accesso gratuito alla nuovissima “Bau Beach” per 
chi non vuole rinunciare al piacere di una vacanza con 
il proprio quattro zampe del cuore!
ll Camping Santa Margherita, ideale per famiglie, cop-
pie e comitive di amici di tutte le età è aperto anche in 
occasione del Natale! Supporto medico e paramedico 
garantito in caso di bisogno.

VIA DUCA DEGLI ABRUZZI, 10 
30021 - CAORLE (VE)

TEL. 0421 81276
FAX 0421 341264

INFO@CAMPINGCAORLE.IT
WWW.CAMPINGCAORLE.ITSANTA MARGHERITA**

MOBIL-HOMES ÉQUIPÉS DE TOUS LES 
CONFORTS (TV, CLIMATISEUR ET WI-FI GRA-
TUIT) ET EN MESURE D’ACCUEILLIR JUSQU’À 
4 PERSONNES; EMPLACEMENTS SPACIEUX 
ET OMBRAGÉS AU CŒUR DES DUNES DE SA-
BLE ET DES PINS MARITIMES SÉCULAIRES; RE-
STAURANT AVEC CUISINE MÉDITERRANÉENNE 
(VIANDE ET POISSON!), MENU POUR ENFANTS 
ET PIZZERIA: 

voici seulement quelques-uns des plus du Camping 
Santa Margherita, au cœur des dunes de sable doré 
et d’une pinède séculaire, avec une plage équipée 
comprise dans le prix, conventions avec le parc 
aquatique, terrains de sport et pour location de 
vélos. Parmi les services internes payants : machi-
ne à laver et sécheuse à jetons, bar et supérette 
avec restaurant.
L’offre de cette structure face à la mer et donnant 
sur la plage di Ponente, et se trouvant à quelques 
centaines de mètres du centre historique, est 
complétée par plusieurs évènements et un service 
d’animation pour adultes et enfants organisé par 
le Consorzio Arenili. Et puis il y a l’accès gratuit à la 
toute nouvelle plage « Bau Beach » pour toutes les 
personnes qui ne veulent pas renoncer au plaisir 
de vacances avec leur ami adoré à quatre pattes!
Le Camping Santa Margherita, idéal pour les fa-
milles, les couples et les groupes d’amis de tous 
âges, est ouvert aussi pour Noël! Support médical 
et paramédical garanti en cas de besoin.

MOBILHEIME MIT JEGLICHEM KOMFORT 
(TV, KLIMAANLAGE UND KOSTENLOSES W-LAN) 
UND MIT PLATZ FÜR BIS ZU VIER PERSONEN, 
GERÄUMIGE UND SCHATTIGE STELLPLÄTZE 
ZWISCHEN SANDDÜNEN UND MAJESTÄTISCHEN 
SCHIRMPINIEN, EIN RESTAURANT MIT MIT-
TELMEERKÜCHE (FLEISCH UND FISCH), KIN-
DERMENÜS UND PIZZERIA:

Das sind nur einige der Highlights des Camping-
platzes Santa Margherita. Er liegt zwischen goldenen 
Sanddünen und einem alten Pinienwald, verfügt 
über sein eigenes Strandbad (im Preis inbegriffen) 
und bietet seinen Gästen spezielle Konditionen für 
den Besuch von Wasserpark und Sportanlagen so-
wie für den Fahrradverleih.
Zu den Bezahlangeboten auf dem Platz gehören 
Münz-Waschmaschine und -Trockner, Bar und klei-
ner Supermarkt mit Restaurant.
Abgerundet wird das Angebot dieses Platzes, der 
direkt am Meer liegt, auf den Ponente-Strand 
blickt und sich nur wenige hundert Meter von der 
Altstadt befindet, durch verschiedene Veranstal-
tungen sowie Animation für Erwachsene und Kinder 
von Consorzio Arenili organisiert. Außerdem haben 
die Gäste kostenlosen Zutritt zum „Bau Beach“, dem 
völlig neuen Stranderlebnis für alle Gäste, die sich 
auch in den Ferien nicht von ihrem geliebten Vier-
beiner trennen möchten. 
Der Campingplatz Santa Margherita eignet sich ideal 
für Familien, Paare und Freundesgruppen jeglichen 
Alters und ist sogar an Weihnachten geöffnet! Für 
Arzt- und Sanitäterdienste ist im Bedarfsfall gesorgt.

Camping



           MA LO SAPETE CHE 
          DA CAORLE LA CITTÀ PIÙ BELLA    
      DEL MONDO, VENEZIA, DISTA 
SOLO UN’ORETTA?
Proprio così, e la si può raggiungere in diversi 
modi: con il bus di linea diretto della compagnia 
ATVO; con il treno dalle più vicine stazioni 
ferroviarie (stazione di Santo Stino di Livenza a 15 
km da Caorle, stazione di San Donà di Piave-Jesolo 
e stazione di Portogruaro-Caorle a circa 25 km da 
noi); con l’auto fino a Punta Sabbioni (44 km circa) 
e da lì vaporetto pubblico fino a Piazza San Marco 
ma anche via mare, in estate, con un servizio 
privato (motonave diretta) o con la combinazione 
bus+vaporetto sempre ATVO. 
IL CANAL GRANDE, PIAZZA 
SAN MARCO e il PONTE 
DI RIALTO, solo per citare 
le attrazioni più celebri, vi 
aspettano insieme alle 
bellissime isole della 
Laguna di Venezia!

MAIS VOUS LE SAVIEZ QUE DE 
CAORLE, LA VILLE LA PLUS BELLE 
AU MONDE, VENISE, N’EST QU’À UNE 
PETITE HEURE DE TRAJET? 
C’est tout à fait vrai et on peut y arriver de plusieurs 
manières: en bus avec ligne directe de la compagnie 
ATVO; en train, des gares ferroviaires les plus proches 
(gare de Santo Stino di Livenza à 15 km de Caorle, gare de 
San Donà di Piave-Jesolo et gare de Portogruaro-Caorle 
à 25 km environ de chez nous); en voiture jusqu’à Punta 
Sabbioni (44 km environ) et de là avec le vaporetto 
public jusqu’à Place Saint Marc, mais aussi par mer, en 
été, avec un service privé (bateau à moteur direct) ou en 
associant le bus et le vaporetto ATVO. 
Le GRAND CANAL, PLACE SAINT 
MARC et le PONT DU RIALTO, pour ne 
citer que les attractions les plus célèbres, 
vous attendent ainsi que les très belles îles 
de la Lagune de Venise!

WUSSTEN SIE EIGENTLICH, DASS VENEDIG, DIE 
SCHÖNSTE STADT DER WELT, NUR EIN STÜNDCHEN 
VON CAORLE ENTFERNT IST?
Und Sie kommen ganz bequem hin! Entweder mit dem Direktbus der Linie 
ATVO oder mit dem Zug von einem der nahegelegenen Bahnhöfe (Bahnhof 
Santo Stino di Livenza in 15 km Entfernung von Caorle, Bahnhof San Donà 
di Piave-Jesolo oder Bahnhof Portogruaro-Caorle in jeweils ca. 25 km 
Entfernung). Aber auch mit dem Auto bis Punta Sabbioni (44 km ca.), 
wo Sie mit dem öffentlichen Vaporetto direkt zur Piazza San Marco 
übersetzen können. Im Sommer gelangen Sie übrigens auch direkt 
auf dem Wasserweg nach Venedig, mit einem privaten, direkten 
Bootsservice oder kombiniert mit Bus+Vaporetto (von der ATVO). 

In Venedig erwarten Sie CANAL GRANDE, 
PIAZZA SAN MARCO und die RIALTO-
BRÜCKE – um nur einige der berühmtesten 
Sehenswürdigkeiten aufzuzählen – 
sowie die wunderschönen Inseln in der 
Lagune von Venedig.

INFO: caorle.eu
Near Venice!



The family waterpark

www.aquafollie.it

Immagina i tuoi bambini correre felici nell’acqua, tuffarsi, ridere, giocare in sicurezza. Immagina di averli sempre a portata di 
sguardo e, al tempo stesso, di poterti rilassare sapendo che sono al sicuro. Aquafollie, il parco a tema acquatico di Caorle, è tutto 
questo e molto di più. Ambienti rinnovati, forte attenzione alle esigenze di grandi e piccini, personale sempre disponibile rendono 
speciali le tue vacanze da noi! Sconti, promozioni e novità ti aspettano nel mondo Aquafollie per un’estate felice con la tua famiglia.

AQUAFOLLIE, IL PARCO A TEMA ACQUATICO IDEALE PER LA TUA FAMIGLIA

Stellen Sie sich vor, wie Ihre Kinder vergnügt ins Wasser laufen, hineinspringen, lachen und in vollkommener Sicherheit spielen. 
Stellen Sie sich vor, sie stets im Auge behalten und gleichzeitig entspannen zu können, weil Sie sie in Sicherheit wissen. Aquafollie, der 
Wasservergnügungspark in Caorle, bietet all das und noch viel mehr! Neu gestaltete Bereiche, große Aufmerksamkeit für die Bedürfnisse
von Groß und Klein und das stets hilfsbereite Personal machen Ihren Urlaub bei uns zu einem besonderen Erlebnis! Ermäßigungen, 
Angebote und Neuheiten erwarten Sie in der Welt von Aquafollie im Zeichen eines glücklichen Sommers mit Ihrer Familie.

AQUAFOLLIE, DER IDEALE WASSERVERGNÜGUNGSPARK FÜR IHRE FAMILIE

Imaginez vos enfants courir heureux vers l’eau, plonger, rire, jouer en toute sécurité. Imaginez de les avoir toujours à l’œil et, en 
même temps, pouvoir vous détendre en sachant qu’ils sont en sécurité. Aquafollie, le parc à thèmes aquatique de Caorle, c’est 
tout cela et bien plus encore. Un environnement rénové, une attention particulière aux besoins des jeunes et des moins jeunes, un 
personnel toujours disponible font de vos vacances un moment privilégié chez nous! Remises, promotions et nouveautés vous 
attendent dans le monde d’Aquafollie pour un été heureux en famille.

AQUAFOLLIE, LE PARC À THÈMES AQUATIQUE IDÉAL POUR VOTRE FAMILLE
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